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Stânga: Ul.mele pregătiri înainte de plecarea avionului ş 
de transport. Camarazii se ajută între ci la aranjarea cen- 
turilor parașutei 





| 
Fara acestui subofițer dintr'o unitate | 
isa de parașutiști exprimă spirit de 
Bia. concentrare și conșiința răspunderii. 
Ascuns într'un lan de porumb, el observă 
mișcările inamicului. “Acum dă sem: 
nalul de atac oamenilor săi, prin ridi- 

carea mâinii 





i 
Reportaj fotografic (PK): Jacobi | 
(PBZ), reporter de război i 


Stânga: Sub protecţia ceței artificiale și 
folosindu-se de orice cută a terenului, o 
unitate se apropie tot mai mult de ina- 
mic, cu mitraliera și pușca mitralieră. 
Mânuirea sigură a tuturor armelor de- 
fensive constitue o ramură principală 
a instrucției multilaterale a vânătorilor 
parașutiști 
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umai oamenii destoinici și soldaţii ex- 

celenţi pot face față condiţiunilor impus 
vânătorilor parașutiși, căci la această trupă, suc- 
cesul luptei lor depinde într'o mare măsură de 
realizările individuale ale fiecăruia în luptă. 
Unităţile de parașutiști trebue să fie inventive 
în exploatarea tuturor posibilităților tactice 
şi iuți ca fulgerul în folosirea oricărui avantaj 
ce se oferă, obținând astfel o eficacitate care 
le face capabile să pătrundă prin surprindere 
în poziţiile inamice și să combată pe inamicul 
mult superior numericește. Forţa combativă 
necesară pentru executarea cu succes a unei 
astfel de acţiuni din partea trupei o poate 
realiza alături de o instrucţie atentă și multi- 
laterală numai cea mai severă disciplină. 
In fotografiile noastre vedem momente din- 
trun exercițiu cu totul conform realității pe 
pe câmpul de bătaie, al unei unităţi românești 

de vânători parașutiști 


Un car de luptă inamic este luat printr'un atac îndrăzneț. Intervenţia 
cu iuțeala fulgerului in momentul potrivit este de cea mai mare impor- 
tanță pentru reușita acţiunii 


Instrucţia infanteriei, făcută cu multă grijă, este baza instrucției speciale 
a vânătorului parașutist și condiția pentru angajarea în misiuni multiple 
ale acestor trupe excelente 


Stânga: Faţa parașutistului român exprimă energie și hotărire. Sunt 
trăsăturile desăvârșite ale unui luptător 
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Maresalul heichiilui la divizia sa 


| 
1; 3 
ă 


Comandantul suprem 
„ al Aviației Germane 























+. imspectează unităţi ale 
4 Diviziei Hermann G6ring 


ivizia Hermann Găring, deplin mo- 

torizată și prevăzută cu multe arme 
moderne, ocupă o poziţie de frunte în 
cadrul Aviației Germane, fiind însărci- 
nată cu misiuni speciale din partea co- 
mandamentului suprem militar. In 
rândurile sale servesce ca voluntari cei 
mai buni dintre tinerii germani. Fi- 
reşte că Mareșalul Reichului este într'o 
strânsă legătură cu divizia sa și se con- 
vinge mereu prin inspecții de înaltul 
nivel al instrucției soldaţilor cari poartă 
cu mândrie petlisa albă pe uniforma 

vânătă a aviatorilor 


Fotografiile (PK): Kudicke (3), W. Meyerheim (2) 


Reichsmareșalul sc ţine la curent asupra tuturor amănuntelor tehnice 
şi inovaţiunilor din divizia sa 







Dreapta: Mareșalul Reichului se îngrijește de fiecare om din divizia 
sa, până la cel din urmă soldat. Faptul acesta se dovedeşte mereu din 
nou la fiecare inspecție 


Comandantul suprem al Aviației Germane își ex- 
primă satisfacția unui comandant de batalion din 
Divizia Hermann Gâring 


Stânga: O companie de trăgători motociclişti din 
divizia Hermann Gâring, sprijinită de care de 
recunoaștere, pleacă la instrucție 


Feţe energice, râzătoare și oțelite prin sport. Tineretul italian este însuflețit pentru sbor, 
dar numai cei mai buni sunt selecționați din noua generație pentru a continua marea 
tradiție aviatică a Italiei fasciste 


Douăzeci de ani 
de Regia Acronautica 


O mândră aniversare a aviaţiei italiene 


Ducele, el însuși un aviator însuflețit care a sprijinit tânăra aviaţie italiană chiar din 
ziua înființării sale, decorează pe un ofițer aviator care s'a distins în multe misiuni 
pe front 


» x. Di | ” Z : Ş i a 28 Martie 1943, aviația italiană își serbează cea de a 20-a aniversare a în- 


iii . . ființării sale ca parte independentă a forțelor armate italiene. Inainte de 
In iarna grea a Răsăritului. Cu tot schimbul brusc dintre clima dulce a patriei lor ș Marșul asupra Romei, când Mussolini a ordonat o inspecţi; a aviaţiei italiene 
viscolele și gerul frontului oriental, aviatorii italieni s'au dovedit a fi luptători superiori de pe atunci, nu existau decât câteva aparate. Înfiinţarea Aviației Regale a 
rezultat din hotărîrea lui Mussolini. Italia a fost cel dintâi stat care a înființat 
un minister al aerului, în anul 1925. Evoluţia vertiginoasă a aviaţiei italiene, 
strâns legată de numele lui Italo Balbo, și-a atins apogeul în actualul război 
în care Regia Aeronautica luptă biruitoare mai ales în spaţiul mediteranean 


Fotografiile: Aviația italiană 


Pe un teren de aviaţie din Tunisia. In primul plan, temutele avioane de vânătoare 
italiene « Macchi C 202 +, însoțitoarele avioanelor de transport aterizate în fund, 
+ Savoia Matchetti 82 » în sborul lor peste strâmtoarea Siciliei 


Dreapta: Hidroavioane italiene într'un sbor de recunoaștere din apropierea coastei 
Siciliei. Submarinele inamice și-au găsit un dușman primejdios în avioanele + Cant 
Z. şo6 » 





Incerculiți.., 


Fi 














pr — 


e că este vorba de soldaţi din aviaţie sau din armata de uscat — în lupta 
comună de apărare din Răsărit ei sunt cu toţii egali. Contopiţi într'o 
singură voinţă, ei luptă cot la cot împotriva hoardelor bolşevice năvălitoare, 
săvârșind fapte fără a-emănare în istorie 


ocalitatea apărată cu 
indârjire este incon- 
jurată de inamic. Stră- 
zile ce duc la deal sunt 
bătute de artileria so- 
vietică. De aceea s'au pus 
inscripții cu avertismen- 
tul: « Atenţie! Inamicul 
vă observă! » 


Jos: In scurtele pauze ale 
luptei, apărătorii căută 
să se odihnească puțin în 
adăposturi. Câte unul 
are chiar calmul necesar 
pentru a citi o carte. Arma 
şi pistolul sunt pregătite 
pentru a fi la indemână 
la orice eventualitate 





Şi oamenii din compania de serviciu a unui teren de aviaţie, aruncaţi de soartă în această 
localitate, se înrolează în frontul defensiv. In pozițiile cele mai inaintate ei așteaptă în 
orice clipă uralele răgușite ale bolșevicilor porniţi la atac 














O apărare indârjită inseamnă o exploatare a tuturor posibilităților defensive. Acolo 
unde se oferă un câmp de tragere favorabil, se distrug cuiburi de mitralieră. Lozinca 
cruntă este: pentru fiecare German zece sau și mai mulți bolșevici morți 


Reportaj fotografic (PK): Pfeifier (Sch), reporter de război 


Jos: Lupta îndârjită se continuă de câteva zile în jurul localității. Sovietele dau asaltur; 

ncintrerupte, dar Germanii nu se clintesc. Un car de luptă inamic a inaintat până le 

marginea localității. Atunci un subofițer dintr'o echipă de luptă a artileriei antiaeriene 

sări asupra monstrului de oțel și îi administră o încărcătură de explozibil. Cupola gre: 
a tancului fu aruncată la o distanță de zece metri " 








Și scăpați 











De câteva săptămâni a dormit pe apucate. Cu toate acesta el nu slăbește 


din ochi pe inamic. Când e vorba de a fi sau a nu fi, omul câștigă forțe 
nebănuite 


Reportaj fotografic (PK): Haas (Wb), reporter de război 


Dreapta: Ei au dat națiunii germane un exemplu eroic de abnegație su- 

premă| Jată câțiva dintre - itejii luptători dela Velichic Luchii, cari au fost 

bătuţi de artileria sovietică zilnic, timp de ș8 de zile, cu 37000 de obuze, 

și cu toate acesta n'au renunțat la lupta impotriva unei superiorități nu- 

merice covârșitoare până le reuși străpungerea și pătrunderea până în 
liniile proprii 


Vin tancurile! Comandantul unei companii dintr'o unitate de vânători parașutiști ob- 
servă cel dintâi monștrii de oţel și dă semnalul contraatacului energic. Peste câteva se- 
cunde după această fotografie, locotenentul se prăbuși în zăpadă, grav rănit ... 


Jos: Sub protecția unui tun de asalt, vânătorii parașutiști resping încă odată batalioanele 
sovietice. In terenul lipsit de acoperire luptele sunt foarte variate, dar soldații își ur- 
măresc țelul fără sovăire 





ineri purtători ai uniformei de aviator 


Elevii ca ajutoare la artileria antiaeriană 


Reportaj special pentru revista ''Der Adler” de Dr. H. Franz 


Stânga: Marșul spre o nouă viață. Insoţiţi de 

un subofițer, tinerii din organizația Hitler- 

jugend intră într'o poziție de artilerie anti- Apateu 

aeriană, în care își vor face serviciul de pro- 1 

tecție pentru ţară. Ce inimă de băiat nu bate Kamtefiu 73 
acum mai puternic, de mândrie? 


Jos: Şederea în aer liber și activitatea fizică 
multilaerală face poftă de mâncare, care se 
satisface printr'o hrană bună şi gustoasă. lar 
porția mare din farfurie neutralizează cele mai 
puternice manifestări ale foamei 


n magazia de efecte are loc cea dintâi transformare spre activitatea și 

gândirea ostășească, ce e drept numai la exterior. Ajutoarele aviaţiei 

germane primesc o uniformă proprie care nu este numai practică, ci și 
foarte frumoasă 


ăzboiul total a chemat acum și pe băieţii de cincisprezece și 
şasesprezece ani în rândurile armatei. Ca ajutoare ale avia- 

ţiei, ei au misiunea de a ţine locul soldaţilor cari pleacă în zona 
de operaţiuni. Fireşte că dela aceşti băieţi nu se cere un serviciu 
cu sforțări fizice prea mari. Ei nu trebue să deservească tunurile 
grele ale artileriei antiaeriene. Dar toate celelalte operaţiuni de 
apărare antiaeriană se vor face în viitor de tinerii elevi în uniformă 
de aviator. Instrucţia teoretică cuprinde toate cunoștințele ne- 
cesare pentru artileria antiaeriană, dar nu se neglijează nici pro- 

grama analitică obișnuită a învăţământului 


ar nici şcoala nu-i slăbește pe vajnicii tineri. Profesorii se prezintă 
punctual, dar nu țin decât jumătate din numărul de ore normal. 
lată-l pe profesorul de istorie explicând «lupta dela Termopile » 


Stânga: Dar trebue să recunoaștem că pentru viitoarele ajutoare ale 
aviației pare cu mult mai interesantă instrucția la instrumentul de 
măsură al artileriei antiaeriene de mare calibru. Este un domeniu nou 
pentru tineri, un domeniu promițător pentru un viitor apropiat 








rdinul de misiune poate sosi în orice moment pentru 

acest aviator. Poate că cl a executat sute de sboruri 

la inamic, și totuși e cupiins mereu de fiorii ciudați ai 

așteptării în fața unui mare eveniment. Cât de bine este 
în asemenea imprejurări să fumezi o țigară 


Fotografiile (PK): Biischel, Hermann (Ati. 2), Kempe (Webhr- 
bilderdienst), Niermann, Rauchwetter, reporteri de război 


Soldaţii aceștia așteaptă înghesuiți, izolați în zona polară, înconjurați de viscole și furtuni, pierduţi în pustictatea 
rece şi crudă a tundrei, neavând decât ţigara: un beţișor alb, un scrum incandescent . . . dar cea mai mare plăcere 
în anumite ceasuri... 


Numai O ţigară 


ÎN efumătorii să nu se supere că ne 
place să fumăm câte o țigară. Ii 
rugăm să sară această pagină. Acum 
în sfârșit suntem singuri, între prie- 
teni, și vrem să recunoaștem în mod 
cinstit că abia prin chiștocul din 
liniile din față, prin mucul descoperit 
în buzunar, ne-am dat seama cu 
adevărat de importanţa pe care o poate 
avea pentru noi o țigară. De câte ori 
mam simțit primul fum până în 
ultimele ramificaţiuni ale nervilor, ca 
şi cum S'ar revărsa o viaţă nouă în 
trupurile noastre! De câte ori nu 
ne-am împărțit între noi ultima 
țigară. Nu se poate spune că suntem 
pătimași fiindcă acordăm o impor- 
tanță atât de mare unui lucru atât de 
mic, nici că suntem ușurateci, căci 
schijele de obuz sunt și mai puţin 
Jos: Lupta aprigă a trecut... O ţigară, camaradel lar avantajoase pentru sănătate şi cu toate 
dacă lipsesc chibriturile, există alte soluții . . . acestea fac parte dintre lucrurile de 
toate zilele în timp de război. Suntem 
soldaţi și ne-am convins că pot exista 
momente în care foamea și setea nu 
înseamnă nimic în comparaţie cu 
pofta de a fuma o ţigară 


Stânga: Două minute înainte de atac! 

In timp ce un om își aprinde repede 

încă o țigară cu pipa camaradului său, 

privirea celuilalt rătăcește în întinderile 

nesfârșite ale țării nimănui, care va răsuna 
în curând de sgomotul bătăliei 


Dreapta: Soldatul își lipește doar un muc 

rece și poate stins de mult, între buze. 

El trage din el mașinal, căci gândurile 

îi urmăresc încă evenimentele din ultimele 
ceasuri 















DACĂ GERMANII SUNT 
UNIŢI, EI ALUNGĂ PE 


SATANA DIN INFERN 
BISMARCK 


- PRUNZELE DE STEJAR CU 
SPADE LA CRUCEA DE CAVA- 
LER A CRUCII DE FIER 
căpitanului-comandor aviator Al- 
fred  Druschel, comandant de 

grupă într'o escadră de bătălie, 
al 24-lea soldat din Armata Germană distins cu această Inaltă deco- 
rație; și 
FRUNZELE DE STEJAR LA e DE CAVALER ACRUCI 
DE R ; . 


i 
re 





Eroul căpiea ev. BELSER ' Căpitanul av. PRINZ ZU Căpitanul aviator 
SAYN-WITTGENSTEIN 


RUDOLF SCHMIDT 


CUM AU OBȚINUT CRUCEA DE CAVALER 


(Căpitanul aviator Belser, comandant de escadrilă într'o escadră de 
vânătoare a doborit în Vest, în lupta contra Uniunii Sovietice şi mai 
ales în spaţiul nordafrican 36 de avioane inamice, printre care 24 bri- 
tanice. Viaţa plină de lupte a acestul viteaz ofițer a fost curmată 
printr'o moarte năpraanică de aviator pe frontul african. — Căpitanul 
Prinz zu Sayn-Wittgenstein, căpitan de escadrilă într'o escadră de 
vânătoare de noapte, a obţinut în 40 de milaluni nocturne 22 de victorii. 
Căpitanul aviator Rudolf Schmidt, comandant se escadrilă într'o 
escadră de luptă a atacat printre altele la mijlocul lunii August din anul 
1942 linia ferată ce duce dealungul Mării Caspice, la limita razei de 
acţiune a avionului său, distrugând două trenuri lungi de combustibil 
precum şi un tren de transport, în cluda atacurilor repetate ale avia- 
torilor de vânătoare sovietici. — Căpitanul aviator Pritzel, comandant 
de escadrilă într'o grupă de recunoaştere la distanţă a obținut pe toate 
teatrele de război rezultate de recunoaştere importante. O atenţie 
deosebită merită recunoaşterea executată intr'o singură zi a tuturor 
porturilor caucaziene dela Marea Neagră, primele fotografii aeriene ale 
Astrahanului, controlul permanent al Canalului Stalin şi recunoaşterea 
portului Leningrad şi a şantierelor sale. — Căpitanul aviator Hachfeld, 
comandant de grupă într'o escadă de distrugere a câştigat merite mari 
mai ales în domeniul. perfecţionării caracteristicilor de luptă ale bom- 
bardierelor de vânătoare. El a sprijinit armele terestre In peste 230 de 
misiuni cu bombardiere de vânătoare, într'un mod persevent, adeseaori 
decisiv pentru luptă. Căpitanul aviator Hachfeld a murit moartea de 
aviator. — Locotenentul aviator von Wangelin, pilot într'o escadră de 
luptă, s'a distins foarte mult prin atacurile sale de distrugere asupra 
podurilor Donului. Ele au fost decisive pentru distrugerea unor puter- 
nice forţe inamice. — Locotenentul Taeger, comandant de escadrilă 
într'o escadră de luptă, a scufundat printre altele două vase eu 5000 de 
tone registru, a distrus 13 baterii, vreo 1000 de camioane, 9 trenuri de 
mariă, 2 trenuri petroliere precum şi 16 care de luptă şi a aruncat în aer 
un depozit de muniţiuni. — Sublocotenentul aviator Burkhardt, pilot 
într'o escadră de vânătoare, a doborit în numeroase lupte aeriene 53 
de avioane. — Sublocotenentul aviator Krupinski, pilot intr'o escadră de 
vânătoare a realizat acelaşi numâr frumos de victorii. — Sublocotenentul 
aviator Miethig, comandant de escadrilă într'o escadră de vânătoare, a 
realizat 50 de victorii aerlene. 














n Camera Lorzilor, fostul ministru britanic al! aviaţiei, Lordul Londonderry, a 

declarat următoarele: « Existenţa imperiului britanic se bazează pe poziţia 
pe câre o va ocupa după război în clasamentul aviaţiei civile.» Din desbaterile 
Camerei Comunelor cităm următoarele: « S'ar putea întâmpla ca după război, alte 
puteri să nu renunțe la deservirea anumitor linii aeriene ale Imperiului Britanic, 
cari sunt exploatate de aceste puteri din motive strategice. ș — « Nici măcar Chur- 
chill nu poate sbura cu avioane britanice! » — spune o scurtă formulare. Ziarele și 
revistele principale din Anglia se ocupă cu o pricepere și cu o amănunțime rai 
mare său mai mică de organizarea traficului aerian mondial după război. Opinia 
publică engleză este mobilizată. După cum a scris ziarul « Daily Mail » de curând, 


plecarea unui mare număr de călători și colete pe calea aerului va fi o caracteristică , 


esenţială a epocii de după război, iar după înlăturarea restricțiunilor privitoare la 
trafic, acest proces va avea un efect analog cu fenomenul care se produce când 
se deschide brusc o sticlă de apă minerală. In această privință există un acord 


perfect de păreri pe malurile Tamisei. Dar tot atât de unanimă este și teama că 
Anglia își va pierde după acest război locul ei în concurența pentru construirea și 


întreținerea punților aeriene intercontinentale și transoceanice, pierzând astfel 
un factor decisiv al hegemoniei sale mondiale. De ce? In dosul discuţiilor agitate 
din Camera Lorzilor precum și în birourile din City se ascunde teama nemărginită 
şi un început de desmeticire. Se recunoaște din ce în ce mai mult că Churchill și 
Eden au dus la pieţzare Imperiul Britanic, că cu tot rolul de cirac al bolșevismului, 
acest imperiu a devenit doar o minge de joc la discreția imperialismului mondial 
al Statelor Unite. Tentaculele polipului aerian nordamerican se întind nesățioase 
şi rapace în jurul globului. Acest polip nu se sinchisește de proprietari; fie că e vorba 


de dușmani sau «prieteni ». El crede că trebue să se folosească de clipa în care 


Europa luptă pentru existența Occidentului sub conducerea Germaniei. 
La izbucnirea războiului, cea mai importantă societate de trafic aerian din America 


de Nord a fost Pan American Airways. In cei 12 ani dela înființarea acestei socie- | 
tăți şi până în Septembrie 1939, ea reușise să inglobeze în sfera sa de putere America 
Centrală și să încadreze America de Sud prin linii aeriene dealungul coastei orientale 


până la Buenos Aires (Argentina), dealungul coastei occidentale până la Santiago 
(Chili) precum și prin linia ce lega Oceanul Atlantic cu cel Pacific peste lanţul 
Anzilor. In afară de aceasta, Pan American Airways mai exploata și câteva linii 


din interior. Incă de pe atunci s'a manisfestat varietatea modurilor prin care 


Washingtonul încerca să-și lărgească sfera de putere. S'a recurs, după cum se credea 
necesar, ba la Lindbergh, ca propagandist și pionier (Mexico) ba la capitalul extrem 
de puternic, manifestat în pretinse întreprinderi « naționale » (Peru, Cuba, Panama 
etc.) ba la manevrele cele mai josnice pentru a elimina organizaţiunile existente 
(Columbia). Pentru Nord-Vest s'a înființat societatea Pacific Alaska Airways ca 
una dintre cele patru societăţi filiale ale acestui sistem de trafic aerian, iar în anul 
1935 s'au început sborurile de încercare peste Oceanul Pacific, încercări cari mai 
târziu au avut drept rezultat linia plină de insuficiențe şi exploatată destul de ne- 
regulat dela San Francisco până în Filipine, la Hongkong și China, peste insulele 
Havai și alte insule. In China ș'a înființat o societate americano-chineză. După 
înfiinţarea liniei transpacifice, începând din anul 1937, s'a pregătit și o ramificaţie 
din Havai spre Noua Zelandă (Australia). 

Societatea Pan American Airways s'a decis foarte târziu să deschidă traficul aerian 
peste Atlanticul de Nord, marea cea mai grea din punct de vedere aeronautic. 
Primele sboruri de încercare au avut loc abia în vara anului 1937, după ce socie- 
tatea Deutsche Lufthansa dovedise în mod clar că ea era deplin capabilă să rezolve 
această misiune foarte importantă din punct de vedere economic mondial, pentru 
serviciul poştal. In anii 1936-1938, Lufthansa a executat 50 de sboruri peste At- 
lanticul de Nord, după un plan de sbor stabilit în prealabil, ținându-se seama de fac- 
torii determinanți ai traficului, pe când societatea Pan America Airways n'a 
executat în același interval de timp decât 6 sboruri. Dar Washingtonul a refuzat 
societăţii germane Lufthansa dreptul la transportarea oricărei sarcini utile, așa că 
Germania a trebuit să renunţe la continuarea sborurilor cu rezultate senzaţionale 
din punct de vedere aeronautic, dar insuportabile din punct de vedere economic. 
In sfârşit, în luna Mai 1939, Americanii la rândul lor putură să înceapă un serviciu 
aerian din Terra Nova în Irlanda. Pe Atlanticul de Sud, echipaje germane, italiene 
și franceze cuceriră laurii primelor sboruri de pionieri în traficul aerian. Incepând 
din luna Februarie 1934, serviciul aerian al societății Deutsche Lufthansa se des- 
fășura cu o punctualitate matematică, cu .o frecvenţă și o viteză din ce în ce mai 
mari. Avioanele Statelor Unite lipseau cu totul pe acest parcurs. E 
Acesta era stadiul traficului aerian internațional al Statelor Unite la izbucnirea 
războiului. După ce naţiunile europene care creaseră noțiunea adevăratului trafic 


aerian mondial trebuiră să participe la lupta fatală deslănțuită de Anglia, Statele: 


Unite crezură că le-a venit rândul să tragă foloase din traficul aerian civil. Prima 
fază a fost subjugarea Americii de Sud și lichidarea intereselor europene ce existau 
acolo. Aviatorii, inginerii, organizatorii și comercianții germani nu veniseră în 
calitatea de cuceritori în Brazilia, Bolivia, Columbia și alte state ale acestui con- 
tinent, ci ca ajutoare cinstite și leale pentru înființarea unui trafic aerian cu ade- 
vărat « național » în aceste ţări, pe când denumirea de « național » de care se foloseau 


„de preferinţă filialele societăţii Pan" American! Airways, nu putea constitui decât o 


ironie la adresa independenţei politice a Statelor în chestiune. De exemplu, în urma 
sprijinului german neprecupeţit au luat naștere societățile Syndicato Condor Ltda 
în Brazilia, « Scadta » în Columbia, Lloyd Aero Boliviano. Singurul «egoism » 
din partea Germaniei consta în faptul că se urmărea să se facă din aceste state 
capete de pod pentru un trafic aerian european-sudamerican în primul rând în 
folosul lor, pe baza unei experienţe mai vechi şi mai mari. Aceste întreprinderi au 
fost distruse în mod sistematic din partea Statelor Unite. Guvernul brazilian fu 
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constrâns să exproprieze fără despăgubiri Sindicatul Condor. Aviatori de națio- 
nalitate germană cari salvaseră răniți în războiul cu Paraguai la Gran Chaco pri- 
mejduindu-și viața, fură arestați în Bolivia. Aeronauţii germani au trebuit să 
dispară din Columbia și din Peru. Roosevelt își serba triumfuri de nebunie a pu- 
terii, dela care n'a putut face excepție până acum decât societatea de trafic aerian 
din Argentina, exploatată în mare parte cu avioane germane Junkers. Liniile 
dintre Statele Unite și America de Sud precum și liniile Statelor Unite din America 
de Sud avură parte de o extindere corespunzătoare. 
Pe Oceanul Pacific, victorioasa armată japoneză a ridicat un val de netrecut nă- 
 zuinţelor de expansiune aeriană ale Statelor Unite. Hongkongul fu ocupat de 
Japonezi, desființându-se astfel și linia aeriană a societăţii Pan American Airways, 
care fusese prelungită până la Singapur în luna Mai a anului 1941. La Shonan (fostul 
Singapur) nu mai există niciun aeroport pentru traficul aerian anglo-american. In 
loc de prelungire avu loc o scurtare a liniei aeriene până la Honolulu (Havai). Este 
foarte nesigur dacă există vreun trafic aerian întrucâtva regulat între Honolulu și 
Australia (Auckland și Sydney). 
Cu atât mai mult s'a extins serviciul aerian al Statelor Unite peste Atlantic. Ce 
e drept, ruta nordică dela New York și Terra Nova până în Irlanda a fost închisă 
o vreme, fiind lăsată pe seama Englezilor, dar în schimb s'a intensificat perma- 
nent ruta mijlocie peste Bermude și Azore precum și ruta de Sud, din Natal (Bra- 
zilia) spre Africa de Vest (Bolama și Bathurst precum și Monrovia, în republica 
„neagră Liberia). Aici lucrează alături de Pan American și societatea Export Air- 
ways. Faptul acesta a fost de sigur ca o săgeată în inima Englezilor. Dar lovitura 
de pumnal aplicată de Statele Unite aliaţilor lor englezi o constitue înțesarea con- 
tinentului negru cu linii aeriene americane, cu liniile exploatate de Statele Unite, 
din Africa occidentală spre Chartoum și Cairo, via Lagos-Fort Lamy. lar lăsarea 
de sânge din inimile Englezilor este reprezentată prin transporturile aeriene ameri- 
cane din Egipt spre Bagdad, Golful Persic și India precum și din regiunea Congo 
spre Africa orientală și probabil și spre Australia, unde se închide cercul de trafic 
aerian al Statelor Unite. Puțin importă dacă este vorba aici de servicii aeriene mili- 
tare sau de trafic aerian. Important este faptul că actualmente circulaţia aeriană 
din aceste părți se face sub pavilion american, căci și astăzi este încă valabilă pen- 
tru viitor deviza: Comerţul urmează steagul! 
lată actuala extindere a traficului aerian al Statelor Unite, un trafic care prici- 
nuește un coșmar în sufletele Englezilor nu numai prin organizaţia și parcursul 
său, ci poate și mai mult prin faptul că Roosevelt s'a priceput într'un mod foarte 
rafinat să dirijeze înarmările aeriene engleze exclusiv în direcția necesităţilor mili- 
tare ale războiului, în timp ce în Statele Unite iau naştere avioane de transport 
în serie, avioane care actualmente par a fi în serviciul alianței anglo-americane, 
dar care mâine urmează a fi factori de putere ai Washingtonului în dorința de a 
pune mâna pe regiunile consacrate ale tradiționalei dominaţiuni engleze. 
Se înţelege că cei din Londra se agită când se discută astfel de probleme. Firește 
că — dacă toate argumentele nu mai au putere — se trec pe primul plan teorii de 
drept aerian despre posesiunea spaţiului aerian și libertatea atmosferei. Dar nu se 
recunoaște, ori păturile plutocratice stăpânitoare nu vor să recunoască, faptul că 
s'a săvârșit și o trădare față de cauza europeană și cea engleză, o trădare pe care 
numai Germani și aliaţii ei o pot repara, pentru a cuceri și a asigura și în văzduh 
spatiul vital al Europei. 
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Ţară o transmisionistă auxiliară care își face serviciul 
in tocmai ca un bărbat la serviciul de pândă al aviaţiei, 
cu creionul, rigla, compasul și blocul de desen 


Dreapta: Mii de femei și fete imbrăcate în uniforme 
frumoase și curate lucrează ziua și noaptea ca surori 
în gări. Ele sunt solii patriei pentru soldații ce se întorc 
de pe front; adeseaori ele servesc soldaților după o 
călătorie lungă cea aintâi mâncare caldă 


Jos: O tânără transmisionistă auxiliară este inițiată in 

noile ei misiuni de către un camarad aviator. In ca- 

litatea de transmisionistă ca trebue să se familiarizeze 

cu multe instalațiuni tehnice despre care înainte vreme 
desigur n'avea nicio idee 


bu 
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Dreapta: Dar multe femei își 
pot valorifica cunoştinţele și 
experiența din fostul lor do- 
meniu de activitate. De exemplu, 
această stenodactilografă care a 
schimbat haina civilă cu uniforma 
vânătă, scrie acum ca trans- 
misionistă ceeace ii dictează su- 
periorul ei, în tocmai cum făcea 
inainte vreme în biroul unci mari 
industrii 


Ajutoarele 
soldaților nostri 


Rai de războiul mondial din 1914—1918, femeii germane i s'a deschis un câmp 

de activitate cu mult mai ar în domeniul ajutării soldaţilor. De unde în 
primul război mondial domeniul lor de activitate nu cuprindea decât îngrijirea 
răniților, soldaţii noștri pot fi ajutaţi acum și de femei care nu se pricep bine la 
îngrijirea răniților. Alături de surorile din Crucea Roșie Germană, îmbrăcate cu 
șorțuri şi bonete albe, au apărut frumoasele uniforme ale transmisionistelor auxi- 
liare, care lucrează în birourile autorităţilor militare, de exemplu la mașina de 
scris, la posturile de radio și la centralele telefonice. Prin activitatea lor, mii de 

soldaţi germani au devenit liberi pentru alte însărcinări 


Stânga: Sora din Crucea Roșie Germană își însoțește trenul-spital, fiind mereu gata de a un 

ajutor energic. Ea trebue să se descurce în orice situație. Cu prilejul unei opriri mai 

lungi, ca se folosește de razele calde ale soarelui și face pregătirile pentru dejunul 
pacienților ei într'un colț cu soare și iarbă verde din apropierea căii ferate 





Transmisionistele auxiliare se pricep şi la posturile de emisiune de campanie și la instrumentele ce 
măsură. Ele lucrează cu căștile ca și soldații adevărați, și ne se lasă stingherite nicio clipă, nici dacă 
sunt în aer liber 


Sora de operație are un post foarte responsabil și obositor. Ea trebue să fie gata în orice moment să 
asiste pe medic în munca sa care hotărăște asupra vieții sau morții pacientului. Dar răniții ii mulțumesc 
și ei, văzând în ca «spiritul bun al spitalului » 


Fotografiile (PK): Boback, Genaler, Eisenhart. Enpelmann, Lysiak, 
Kestner, Zwirner (PBZ), reporteri de război 


Dreapta: După munca din timpul zilei se fac coruri şi muzică, iar dacă una dintre transmisionistele auxi- 
liare cântă melodii cunoscute cu armonica, soldații se simt transportați cu sufletul în patrie 








Un atac banditesc 
în gara S$.... 


Trei rachete avertizează trenul de transport al unui batalion 
de construcţii al aviaţiei — Gloanţele vâijâie prin noapte — 
Inamicul e invizibil 


aa atu 


De maiorul Peter Streck 


renul de transport așteaptă în gară, gata de 

plecare. Este ora 23. Plecarea s'a ordonat pentru 
ora 2. In vagoanele trupei e mare forfoteală. In fiecare 
vagon sunt două sobe de fier. S'a înmagazinat com- 
bustibil în cantitate suficientă. Un felinar luminează 
interiorul vagonului. Pe jos s'au întins paie și talași 
de lemn. S'au instalat paturi de scânduri, ceva mai 
sus, pentru ca toți oamenii să se poată culca. Vehiculele 
din vagoanele-platformă au fost bine fixate cu cabluri. 
Câteva vagoane deschise sunt amenajate în vagoane 
bucătărie și îngrădite cu scânduri. Aceste bucătării 
vor aproviziona batalionul cu hrană și băuturi în 
timpul transportului. 
Nimeni nu cunoaște misiunea care aşteaptă batalionul 


“pe frontul răsăritean. 


Companiile sosesc la ora 0.30. imbarcarea este astfel 
pregătită încât ea nu durează nici 20 de minute. La 
ora | sosește comandantul batalionului cu statul său 
major. Comandanții companiilor raportează efectivele. 
Intr'o cantină împrovizată lângă șine se mai găsesc 
subofițteri şi soldați cari își iau rămas bun dela ne- 
vestele, mamele, logodnicele și surorile lor. In com- 
paniile constituite de oameni recrutaţi din toate re- 
giunile Germaniei sunt mulți soldați cari se despart cu 
greu de acest oraș: găliganul Sepp, un sergent voinic 
ca bradul din regiunea Berchtesgaden, stă în fața 
unei fetițe blonde care îl priveşte printre lacrimi. Ea 
și-a pus mâinile pe numerii săi. 

— Nu mai plânge Elsa — îi spune el —, am să le viu 
de hac afuristiților de bolșevici! 

Şi râde. 

Ofiţerul însărcinat cu îmbarcarea ordonă: 

— Intraţi în vagoane! 

N'ai ce-i face. Este ora 1.30. Urmează un rămas bun, 
cel din urmă. Soldaţii ies din cantină și se îndreaptă 
spre vagoanele lor. In vagoane, cei mai mulți au și 


început să sforăie. Nu se aud decât pașii santinelelor 
din garda trenului. 

La ora 2 precis trenul se pune în mișcare şi e înghiţit 
repede de ceața nopţii. 

După șase zile și șase nopți, trenul se oprește. Oprirea 
din gara K. este folosită pentru completarea rezervelor 


de apă și cărbuni. Trenul e garat pe o linie secundară, 
fiind păzit de ambele părți de santinelele care umblă 
încoace și incolo. Sepp, sergentul, îşi are postul de latura 
din afara gării. La vreo doi metri lângă tren, terasa- 
mentul căii ferate face o pantă abruptă spre șesul 
înghețat al stepei. Crivăţul aruncă un praf de zăpadă 
uscată în faţa lui Sepp. E! nu prea se sinchisește, căci 
a mai păţit lucruri şi mai grozave pe muntele Unters- 
berg de lângă Berchtesgaden, unde se rostogolesc 
avalanșele. Cu arma sub braţ, el se plimbă încet, apro- 
piindu-se de capătul trenului atât de lung. Din cauza 
viscolului nu prea vede bine, dar i s'a năzărit ca și cum 
ar fi văzut pentru o clipă, la capătul trenului, o umbră 
suspectă. Chibzuește doar o clipă. Apoi se repede cu 
pași mari, ca o pisică, până la capătul trenului. Ușa 
ultimului vagon de marfă acoperit este deschisă. A 
și observat doi indivizi cari încearcă să scape prin fugă. 
Pe pământ sunt provianturi risipite. 

— Stai! Cine ești? — răsună un glas puternic prin 
noapte. Umbrele nu se opresc, ci continuă să fugă. 
Urmează două detunături de armă și doi oameni se 
prăbușesc la pământ. Garda iese în grabă din tren. 
Vine și comandantul companiei | și conducătorii tre- 
nului. Sepp raportează pe scurt cele constatate. Sublo- 
cotenentul 1. trimite o echipă din plotonul său să 
cerceteze împrejurimile gării. Cei doi bolșevici sunt 
morţi. Ei încercaseră de sigur să pună mâna pe hrana 
furată, după plecarea trenului. Rămâne însă un mister 
cum au izbutit bandiții să deschidă vagonul care 
fusese închis cu un mare lacăt. Maiorul S. laudă pe 
Sepp în fața tuturor ofițerilor. Unul dintre cei doi 
bolşevici morţi a fost atins drept în inimă, celălalt avea 
o rană la cap. 

— Au fost două focuri de campion de tir! — spune 
maiorul S$., dând mâna lui Sepp și privindu-l lung 
drept în ochi, ca și cum ar vrea să iscodească adâncurile 
tainice ale naturii umane de unde a izbucnit o pre- 
cizie atât de mare. 

Maiorul S$. vorbeşte cu șeful gării. Acesta îi raportează 
că direcţiunea feroviară din M. i-a comunicat tocmai 
acum că până la M. este primejdie de mine. Apărarea 
trenului trebue intensificată. Dar cum? Şeful gări 








recomandă să nu se ia o viteză mai mare decât 20 de 
kilometri pe oră și să se împingă trei vagoane goale în 


faţa locomotivei, — cu toate că acest mijloc constitue 


un dezavantaj tehnic. Cele trei vagoane împreună au 
o lungime de 30 de metri, așa că locomotiva și trenul 
vor fi mai puțin expuse. Maiorul S. este de acord. 
Intre timp sosește raportul: «Linia e liberă!» Pio- 
nierii de căi ferate și-au îndeplinit misiunea. 

După o ședere de trei ore, trenul își continuă drumul. 
Este ora șase. in Răsărit apare o fășie de lumină 
palidă la orizont. Se crapă de ziuă. Şinele snt alu- 
necoase. Viteza trenului e mai mică decât 20 de kilo- 
metri pe oră. Cei din vagonul de protecție cercetază 
cu atenţie terenul. Se ajunge fără incident la M. Oprirea 
se folosește pentru a lua hrana caldă. Şi dincolo de M. 
s'a anunțat mare primejdie de mine. Trenul se târăște 
mai departe. Pentru cei 200 km următori, până la 
jocalitatea 0O., mai are nevoie de 12 ore. 


Maiorul S$. a deschis plicul sigilat al ordinului de marș 


abia după plecarea din W., cum avea ordin. Ordinul 


de marș indică drept obiectiv de marș localitatea S., 
unde batalionul va avea o utilizare tehnică. De am fi 
ajuns în S.! 


Dar până acolo mai sunt încă 120 km. In ziua prece- 
dentă, bandele distruseseră linia prin explosibil până 
la L. Pe la ora unu sosește o drezină automotoare din L. 
cu raportul că linia e liberă. Echipajul drezinei are 
ordin să meargă în faţa trenului, pentru a supraveghea 
linia. Dintre cele trei vagoane care erau împinse până 
acum de locomotivă din motive de siguranță, două 
rămân pe loc. Un vagon se încarcă cu șine, fierărie și 
unelte de reparat linia și se aranjează între locomotivă 
şi vagonul cu mitralicrele. Drezina automotoare pleacă 
la ora 1.15. Ea are o remorcă în care se instalează 
oameni cu două mitraliere și puşti mitraliere. Pe 
drezină iau loc un maistru de linic și soldați c.f. Trenul 
urmează la o distanță de un kilometru. Viteza maximă 
se fixează deocamdată la 15 kilometri pe oră. Noaptea 
nu €e prea întunecoasă. Norii înalți lasă să pătrundă 
puțin lumina lunii. Ninge mărunt. Termometrul 
arată 12 grade sub zero. De ambele părți ale căii ferate 
se întind tufișuri de pini, adică un ascunziș potrivit 


pentru bandiți. La ora 3 dimineața, drezina lansează - 


trei rachete roşii. Trenul se opreşte imediat. Un 
pionier c.f. raportează în curând că linia e întreruptă. 
Trenul se oprește la 50 de metri în urma drezinei care 
stă înclinată, cu roțile din dreapta la marginea terasa- 
mentului. La șase capete de şină erau scoase ectisele, 
bolțurile și șuruburile, precum și toate cuiele. Bandiţii 
lăsaseră șinele pe loc, fără a fi fixate, așteptând ca 
trenul să intre în plină viteză pe aceste şine și să se 
prăbușească de pe terasamentul îngust. 

Abia s'a dat ordinul de apărare, și de ambele părți, 
din tufișuri, încep focurile trase de bandiți. Şi loco- 
motiva e lovită de gloanţe. Trenul constitue o ţintă 
bună pe terasamentul ridicat. Inamicul e invizibil. 


(Sfârșitul va urma) 
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__ Inaintări în Aviația Germană 
Fuehrerul a înăintat la rangul de mareșal pe generalul 
de armată Freiherr von Richthofen, coman- 
dantul unei flote de aviaţie; la rangul de generali 
de armată pe ii de aviaţie Ritter von Greim 
şi Loerzer. 
















Blănuri din Bulsaria £ 
pentru aviatori 


Di „inițiativa Mareșalului Rei- 

chului se confecționează în 
Bulgaria combinezoane îmblănite 
pentru aviația germană; căci acea- 
stă țară este în situaţia de a putea 
furniza blănuri foare bune și 
impecabil prelucrate, pe baza 
marelui număr de oi și de braţe de 
lucru disponibile 





Pielea de oaie, tăiată și inmuiată, 

e curățită de carne cu mașima 
sau — ca în figura de sus — cu 
mâna, cu 'ajutorul unui cuțit fix 


Stânga: După ce pieile s'au uscat 
bine, ele se intind. Apoi partea 
lor cărnoasă este curățită definitiv 
de cuțitele fine ale unei mașini 
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Picile fermentate cu diferite materii chimice se pun la uscat, în 
timpul verii în aer liber, iar iarna în uscătorii închise. In timpul 
uscării, pieile trebuesc întoarse din când în când 


După ce pieile de oaie au fost prelucrate, tăindu-li-se lâna și tăbăcindu-li-se părțile cărnoase 
cu crom, ele ajung în croitorie. Diferitele părți ale combinezoanelor aviatorilor sunt croite 
după şabloane și pregătite pentru cusut 





Bărbaţi și femei se ocupă cu cusutul diferitelor părți croite. Com- 
binezoanele sunt din două părți. Partea albă, tăbăcită, a blanei se 
poartă in afară 


Stânga: O comisie de recepție compusă din organe ale Ministerului 

German al Acrului examinează combinezcancle pentru a constata 

îndeplinirea condițiunilor cerute de cactul de sarcini. Numai după 
aceasta se iau in primire blănurile 
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]mpreiurimile Predealului, co- 

drii adânci ai Carpaţilor și 
zăpezile constitue o adevărată 
feerie de iarnă. Această localitate 
climaterică își are farmecul său 
specific in fiecare anotimp, fiind 
astfel un punct de atracție atât 
în timpul verii cât și iarna pentru 
oamenii care caută să se recreeze. 
Zăpada nu s'a topit încă, și toate” 
plăcerile iernii sunt-gustate din 

plin 


Stânga: In fiecare dimineață, cea 
dintâi privire însemnă un con- 
trol al vremii. Zăpada bună și 
soarele măresc plăcerea spor- 
turilor de iarnă. Jos: In ca- 
bană domnește atmosfera caldă 
şi familiară care îi place atât de 
mult sportivului, când caută un 
loc de odihnă, după o cursă de 
de ski obositoare 








Ochi strălucitori și o gură zâmbitoare: iată urmele unei lupte 


aprige. Ea a câștigat de sigur o victorie cu bulgării de zăpadă 








Dia vrei să ai! 


succes, trebue să 
muncești din greu. 
Inainte de cursele ma- 
ri, se fac exerciţii cu 

sârguință. 


Dreapta:  Locotenen 
tul Vergotti, instruc 
torul de skial M. S 
Regelui Mihai I, este 
unul dintre cei mai 
buni skiori din țară 


Jos: Dă le Doamne 

noroc!  Novicii ski- 

ului vor să încerce cea 

dintâi mare cursă de 

coborire sub supra- 

vegherea instructoru 
lui lor 
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Dans 
pozând 


“In atelierul unei 
sculptore din Berlin 


Fotografiile: v. Moltke, Thurmann (Presse-Hofimann) 


Stânga: + Kaiserwalzer » de Johann Strauss, dansat de 
surorile Hedi și Margot Hăpfner dela Deutsches Opern- 
baus din Berlin. Ca material pentru această plastică s'a 
ales. porțelanul, căci nicio altă massă n'a redat atât 
de bine armonia frumoasă și pură a mișcărilor — o 
caracteristică a tuturor dansurilor celor două surori, 
şi în același timp şi ritmul captivant al valsului vienez. 
Porțelanul luminos subliniază și caracterul diafan al 
costumului, în a cărui linie largă se simte încă ecoul 
mișcărilor executate 


[Dansatoarele nu «stau », ci «dansează» când pozează ca 

, model, așa cum fac de exemplu in fotografia noastră 
maestra de balet Daisy Spiess pe masa atelierului și prima 
balerină Liselotte Kâster (dreapta). Sculptora Lore Friedrich- 
Gronau urmărește cu incordare fiecare pas şi face câteva 
crochiuri pentru a înregistra astfel specificul. fiecărei 
dansatoare precum și al fiecărui dans, pentru a le putea da 

apoi o formă sculpturală 
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atoare 
ca model 


rsula Deinert, fosta prima ba: 
lerină dela Deutsches Opern- 
haus din Berlin, ni se prezintă cu un 
pasionat dans maghiar. Sculptora 
s'a priceput de minune să reprezinte 
intro sculptură frumoasă și echili- 
brată ardoarea tinerei artiste și în 
același timp şi vioiciunea nestăpânită 
a mișcărilor 


Nid Lis! și Sybille Spalinger, cari in fotografia noastră 

îşi execută tocmai grotescul lor « Dans al puișori- 

lor », nu lipsesc din mănunchiul de tinere dansatoare 

cari transformă adesea atelierul cunoscutei sculptore 
într'o « scenă de dans » 


Cum se poate ca dinamica dansulu' să fie imo- 

bilizată în plastică? — Un răspuns la această 
întrebare a dat sculptora berlineză Lore Friedrich- 
Gronau, care a modelat dansatoare cunoșcute și 
care se pricepe admirabil să înregistreze caracterul 
unui dans și specificul dansatoarei, în sculpturile 
sale. Ea evită însă totdeauna să scoată din armonia 
unei compoziţii coreografice o poză care fără 
îndoială ar fi exagerată și nefirească, Ea posedă 
arta de a da figurilor sale o poziţie în care alături 
de pasul executat se schițează și cel următor, ex- 
primând astfel elementul esenţial al dansului: 

mișcarea 


Dreapta: Se procedează la ultimele imbunătățiri asupra 
modelului de lut al dansatoarei Marianne Simson, care 
stă în faţa noastră diafană, grațioasă și tânără, ca o 
incarnație a dansului pe vârfuri, părând a se pregăti 
cu un elan clegant să execute un salt ușor 





cest instantaneu a fost 

făcut de Renate la o 
cursă de biciclete. N'are 
nicio importanță faptul că 
a ales-o tocmai pe femeia 
aceasta dintre spectatori, 
căci în acest moment 
critic, toți spectatorii sea- 
mănă între ci: «li se taie 
răsuflarea ». Ei n'au venit 
la curse de dragul senza- 
țiilor. Au fost mânați 
doar de plăcerea de emo- 
țiilor sufleteşti, — cecace 

e un lucru diferit 


Fotografiile: Beriin-Film 
(Horchmann 4, Veit 3) 


Stânga: La suprafață, ber- 
linezul apare ca un om 
posac, până in momentul 
în care i se oferă prilejul de 
a da o mână de ajutor. 
Așa se explică faptul că 
până şi un sfat dat cu 
gând bun, dar intr'un ton 
cam brusc, poate fi rău 
ințeles de cei străini 
(dreapta) 


Renate fologru 


pază 


Si graba e caracteristică pentru berlinezi. N'am timp — n'am timp — pare a spune 

Ș. titmul grăbit al pașilor ce se îndreaptă spre tunelurile metroului. Dar dacă se 

intâmplă undeva un lucru cât de mic — de pildă dacă vântul smulge pălăra vreunui 
trecător —, atunci berlinezul atât de grăbit se oprește și cască gura 




















fiază pe berlinez 


(Caracterul specific al oamenilor dintr'o regiune — dela munte sau dela 

mare — este cu mult mai evident decât acela al feţelor oamenilor 

dintr'o mare metropolă. Spre exemplu, nu se poate spune că cutare sau 

cutare trăsături caracteristice denotă că avem în faţa noastră un berlinez. 

şi Cu toate acestea, faţa berlinezului reflectă multe trăsături specifice, trăsă- 

ş turi comune oamenilor din acest mare oraș. In filmul + Grosstadtmelodie » 

(Berlin-Film), cunoscuta vedetă Hilde Krahl creează rolul unei fete cu 

numele de Renate care și-a pus în gând să prindă tocmai aceste trăsături 

specifice cu ajutorul aparatului fotografic, trecând prin mai multe peripeții. 

A reușit oare tânăra reporteră să înregistreze în fotografii tocmai ceeace 
caracterizează pe berlinezi? 


Nm. 9 
A n Po 


R <nate a îndrăgit foarte mult pe copiii din Berlin. Ea s'a fotografiat impreună cu ci, pentru 

a avea o frumoasă amintire. — Stânga: Grădina « Tiergarten », acest imens parc din 

mijlocul Berlinului, ne prezintă dragostea față de natură a berlinezului. Chiar o veveriţă 

sau un pui de lebădă îi provoacă însufiețire. In figură vedem o mică berlineză, la plimbare 
cu bunicul ei, făcând cele dintâi cunoștințe cu animalele din acest parc 


Opera 
a 


A 


> 2NDORI E E paiiăi [i 
a IN RAN IDI Sr 
A/S Ti / 
e) . ă ei x / 
E tea j 


/ 


eatrul din Ucraina trece actualmente 

printro nouă epocă de înflorire, ale 
cărei motive mai adânci izvorăsc din în- 
clinația pe care o are poporul ucrainean 
față de dans și teatru. In afară de piesele 
populare cari povestesc capitole din istoria 
seculară a Ucrainei şi cari au fost interzise 
în timpul dominaţiei bolşevice, repertoriile 
teatrelor ucrainene cuprina în mod perma- 

nent mai ales opere 


Stânga: O scenă executată cu mijloace modeste, 
dar având un mare efect, din opera + Clopotele 
din Corneville » 


Stânga: Cadrul cel ma: 
frumos pentru fața fragedă 
a tinerei artiste este cunu- 
na de flori ce face parte 
din portul național. Acea- 
stă față radiază o forță 
neaoșă și o mare bucurie 
de viaţă 


Dreapta: In sala de spec- 
tacol se pot observa și 
mulți Germani cari se 
bucură văzând realizările 
artistice obținute printr'o 
activitate cu totul indepen- 
dentă, de artiștii indigeni 


O scenă din opera + Taras Bulba », în care se manifestă latura pesimistă și gândi- 
toare a caracterului ucrainean, pe care o întâlnim și în vechile cântece populare 


Stânga: Pasiunea dansului, atât de caracteristică poporului ucrainean, împreună 
cu şcoala clasică a baletului rusesc, determină specificul coreografiei ucrainiene 





De peste elal 


simbolul 


progresului în aviație 


JUNKERS FLUGZEUG-UND MOTORENWERKE A.-G. DESSAU 
















IE: 


HENSC 


A 


FLUGZ. 


Su 
să 


» 








184 


Linia e întreruptă 


în punctul X 


De sergentul Peter Steinbach 


'a încins o partidă 

de cărți enervantă. 
Cu toate că ne dăm 
seama de acest adevăr, 
stăm grămadă în jurul 
mesei cu marchetărie, 
salvată de Miâller din 
castelul ţarului, și ne 
stimulăm reciproc. 


Lupta se  întetește. 
Ghinionstul se trans- 
formă brusc în favorit.. 
E un duel aprig, de 
cărți și cuvinte. Ol- 
brinck, cel din Vest- 
falia,  pocnește încă 
odată cu cei patru va- 
leți pe masă. In acest 
moment sună telefonul. 
Este tocmai momentul 
dramatic al jocului! 
Sergentul Mai a şi pus 
mâna pe receptor. 


Urmărim convorbirea. 
Olbrinck strânge căr- 
ţile, spunând: 

— Fireşte că se notează 
E! se gândește la cei patru fanți. Unul dintre noi face însemnările. 





intrerupere pe linie. Măsurile întreprinse au arătat că turburarea are loc în localitatea 
X, un cătun oropsit. Nu mai e nevoie de ordin special. Schoske pornește camionul 
cu trei axe. Eulig are grijă de material. Olbrinck scoate arma de pradă. Sergen- 
tul mai și Peter Ohinionistul s'au înarmat cu câte o pușcă mitralieră. 


După opt kilometri de drum începe «observaţia inamică ». După încă 1500 de 
metri am ajuns la X. Acolo sunt cantonaţi camarazi din artileria anticar. Ei se 
miră de apariţia transmisiunilor aviaţiei la doi kilometri în spatele liniei principale. 
Peter Ghinionistul lămurește cu un humor rece pe cei neinițiaţi: 


— Transmisiunile aviaţiei au câteodată și alte misiuni decât aceea de a reține pe 
inamic până când sosesc soldaţii. 


In schimb, artileriștii antiaerieni îi lămuresc pe transmisioniști ce înseamnă « can- 


„ tonamentul » lor. Inamicul a tras asupra satului în tot timpul nopţii cu tunuri de 


15 mm. Loviturile au căzut în mijlocul drumului, în faţa caselor. și înlăuntrul lor. 
lar pierderile? Un rănit ușor. 


In timpul covorbirii, Olbrinck, acest geniu iscoditor, a descoperit paguba: O lovitură 
de obuz în imediata apropiere a stâlpului de telegraf no. 97. Circuitul de sus este 
rupt. Acest circuit este cel mai important din tot sectorul. larăși nu mai e 
nevoie de timp pentru a repartiza oamenii la lucru. Operațiunile se fac în acord 
perfect. După patruzeci de minute se raportează că linia e reparată. 


Schoske se pregătește tocmai să întoarcă mașina, când Sovieticii deschid focul. O 
pară de foc izbucnește la vreo zece pași în urma automobilului. Scăpăm teferi. 
La locul unde inscripţiile ne spun: « Atenţie! Observaţie inamică! » ne oprim şi 
observăm tragerile asupra localității X. Focul se întețește. Adeseaori se înalță 
simultan mai multe coloane de pământ în aer. Artileria anticar o duce greu. Dar 
nici cu noi nu e glumă. Trebue să ne întoarcem. Am întrebat telefonic dela un capăt 
de secție dacă linia mai funcţionează. Răspunsul a fost negativ. Prin urmare trebue 
să pornim iarăși spre sat. Dar de astă dată fără maşină, căci aceasta are un efect de 
magnet asupra godacilor de oţel. Străbatem repede cei 1500 de metri. 


Suntem primiţi cu o salvă răutăcioasă. Ne trântim pe burtă mai repede decât am 
învăţat-o la instrucţie. Cablul e întrerupt iarăși în mijlocul satului, tocmai în 


“ dreptul observatorului artileriei al cărui adăpost atrage focul inamic. Inamicul i-a 


pocnit BMW-ul tocmai în radiator; acum el lucrează cu atât mai furios. Şi noi 
suntem sprinteni ca niște veverițe. Pechpeter se cațără pe un stâlp, Olbrinck pe 
celălalt. Nu se suflă o vorbă. Vuetul, pocnetul și detunăturile neintrerupte sunt 
cel mai bun îndemn pentru noi. 


Dar de astă dată totul e degeaba. Putem vedea cum se distrug cablurile dintre 
stâlpii învecinaţi. Firele se rup, cad pe pământ și se încolăcesc în spire fantastice, 
ca niște râme tăiate în două. Eulig, care altminteri își alege atât de frumos cuvin- 
tele, caracterizează situația printr'un cuvânt nu prea frumos, dar foarte potrivit. 
Noi îl aprobăm. Intre opt stâlpi e o adevărată salată de cabluri. Atâta material 
nici n'am adus cu noi. 


Incercăm să părăsim satul pe șosea. E foarte greu. Drumul e un șir neîntrerupt 
de gropi de obuz. Sunt gropi mich, dar obuzele cari le-au provocat sunt destul 





Peste tot pe unde se vorbeşte de medicamente, 


chimicale şi reactivi, numele MERCK se bucură 


de o prețuire deosebită 


DARMSTADT : FABRICA DE PRODUSE CHIMICE * FONDATĂ ÎN 1827 


. 


de mari pentru a ucide repede 
totul în calea lor. Acum în- 
cercăm să ocolim satul. E în- 
conjurat de gropi de obuz, 
coloane de explozie și zumzet 
de schije. Peter Ghinionistul 
— mai putea fi altul? — 
primește o lovitură în cizmă. 
El privește calm în jos și 
constată că n'a fost decât un 
bulgăre de pământ! 

La ieşirea din sat, focul devine 
infernal. Micul grup e luat la 
ochi de inamic. Nemai văzând 
vehicule, Sovieticii pornesc la 
vânătoare de oameni. Ne 
adăpostim în dosul unei case. 
Odată cu sentimentul sigu- 
rânței crește și sentimentul 
curiozității. Inamicul are și 
el lunete. El trage — indife- 
rent că e vorba de întâmplare 
— precis printre cele două 
braţe. Dar echipa de depanaj 
a și ajuns la automobil şi se 
bucură că a avut noroc. 
Schoske spune: 

— Dacă mai întârziam cinci 
minute ... Dar Eulig îi taie 
vorba. 


Noul ordin este: « Se va aștepta sfârșitul tragerilor continui, căci până atunci 
depanajul n'are rost. Legătura se va face prin alte fire.» 

In cantonament suntem primiţi de lunganul Tannenberg cu masa de seară pe 
care ne-o furnizează trupele SS de care depindem cu hrana. Kiunke, un campion 
de șah din Prusia Orientală și mare șmecher, rezumă evenimentul războinic 
într'o frază scurtă pe care o introduce în jurnal. Cartoforii au reînceput jocul. 
Telefonul sună iarăși. 

De astă dată vorbește Hamburghezul Carsten dela bateria de 150 din 
imediata apropiere a poziţiei. El ne atrage atenția într'un mod glumeţ 
şi amabil că în curând se va începe un bubuit fantastic. Dar asta nu 
e ceva nou, și jocul se continuă de se cutremură masa cu marchetărie 
a Impărătesei Ecaterina. A doua zi dimiineața aflăm că bateria noastră de 
150 mm a distrus tunurile de 75 ale inamicului.  Lucrăm o zi întreagă 
la X, descurcând cablurile și făcând noduri frumoase în cabluri. Așa e viața 
de transmisionist. 





Desenurile H. v. Medvey 


Artileria antiaeriană la Oceanul inghețai 


Noaptea polară se sfârşeşte — Barăci, soldaţi şi convorbiri 
De sergentul G. O. Lorenz 


a 17 Ianuarie a reapărut pentru întâia oară soarele la Kirkenes și Tromsă. 
Ziua aceasta a fost un mare eveniment pentru toți, cu toate că întunerecul 
şi amurgul nopţii polare nu fuseseră întererupte decât timp de vreo două ore. 
Noapte polară ... In amurgul nelămurit și palid al zilei, omul dela postul de 
observație aeriană al unei baterii antiaeriene înaintate observă cerul, într'o pozi-" 
ţie situată cu mult mai la Nord de Cercul Polar. Din când în când, el mai tropăe 
din cizmele mari și greoaie de pâslă, pentru a nu simți prea mult gerul. La mar- 
ginea apărătorului său de cap, răsuflarea i s'a îngheţat în mii de globuri mici de 
ghiață. Când șterge zăpada de pe roza vânturilor — un cadran care servește la 
determinarea exactă a direcţiei avioanelor observate — mâna i se lipește de fierul 
rece la cea mai slabă atingere. 
Amurgul se transformă repede iarăși într'o noapte eternă ce se lasă asupra oamenilor 
dela tunuri. E o noapte în care aurora boreală îmbracă forme fantastice și feerice. 
In aceste nopți sosește de patru sau cinci ori câte un avion rusesc izolat. Oamenii 
de lângă baterii sunt ținuți într'o încordare de un zumzet slab, metalic. Mâinile 
îi dor când trag, din cauza răcelii obuzelor aduse. Presiunea aerului ridică un praf 
de zăpadă. 
In astfel de nopţi are loc o luptă ciudată și fantastică. Bubuitul tunurilor grele în 
focul de apărare, sgomotul surd și sec al bombelor aruncate, sunt purtate mai 
departe de munți, până când ecoul lor se pierde iarăși în depărtările nopţii polare. 
*- 


Bateria s'a instalat aici sus în timpul iernii. In primele zile s'a dormit în corturi 
finlandeze. Apoi s'au construit adăposturi improvizate. Acum s'au instalat mici 
« case proprii », adică nişte barăci camuflate cu zăpadă. In spaţiul strâmt și simplu 
instalat dinlăuntrul barăcii stau oamenii dela un tun. Nimeni m'are voie să plece 
de lângă tun, căci în orice minut trebue să fie gata de foc. Dar unde să se ducă, 
aici la « capătul lumii »? 

Legătura cu lumea din afară se face prin automobiliști. In fața noastră avem 
pozițiile unei coloane de automobile a artileriei antiaeriene. 

Dacă într'un interval de patru luni în această iarnă un camion străbate o distanță 
de 12 162 km, cifra aceasta ne pare respectabilă. Dar adevărata sa valoare o vom 
înțelege numai după ce vom afla că această distanță a fost străbătută aici, în re- 
giunea polară. In acest timp, coloana a străbătut o distanță care face cât de trei 
ori ocolul pământului. Dar ce înseamnă cifrele seci, cari nu vorbesc despre 
peripeții, despre pierderi de oameni şi maşini, despre greutăţile întâmpinate pe 
șoselele înguste, lipite de pereţii fiordurilor. Tractoarele grele cari au remorcat 
până sus tunurile sunt utilizate aici pentru diferite scopuri. Multe automobile 
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căzute în șanț au fost «salvate ». Şoferii cunosc regiunea 
cum trebue să o cunoști dacă ești aici din luna Aprilie 
1940. Atunci, când au venit în Norvegia cu trupele 
debarcate din avion, ei au văzut din avionul care 
sbura pe deasupra portului de destinație, cum se scu- 
funda vaporul care le transporta automobilele. Ei 
au debarcat printre cei dintâi, fără automobile, în 
orașul surprins, contribuind la ocuparea orașului. Au 
rechiziționat automobile norvegiene pe care le-au 
utilizat până când li s'au salvat automobilele preţioase, 
din epava vasului de transport. Astăzi tractoarele 
nu-și mai trădează trecutul sbuciumat. 

Ele sunt pe drum aproape neincetat. Intr'o baracă 
de șoferi dela postul de comandă al unei secții de ar- 
tilerie antiaeriană stăm de vorbă cu un șofer care 
e planton de incendiu. Ambele mâini îi sunt bandajate. 
Au îngheţat la volan pe un ger de 36 de grade... 
Printre telefoniști ... R. îmi spune că ar trebui să scriu 
ceva. Ceva despre tun, despre Laponi, despre reni, 
skiuri, aurora boreală, despre avioane doborite, despre 


îi 
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Radiotelegrafistul Erich Pausin 


a atâția sportivi germani cu renume mondial, și campionul de patinaj artistic Erich Pausin este astăzi soldat. In anii din urmă, 
el a insuflețit zeci de mii de spectatori prin figurile sale de patinaj extraordinare, executate în cuplu cu sora sa, cu un elan 


oameni decorați cu Crucea de Fier, despre luptele 
terestre din Finlanda de Nord ... Să scriu despre 
toate acestea ... Dar pe când vorbeam cu el îmi 
aminti de un camarad care stă la un post telefonic 
singuratec al artileriei antiaeriene și care e aproape orb 
acum, din cauza activității continui la lumina turbure 
a unui opaiţ cu petrol, în lunga noapte polară. Oche- 
larii nu i-ar folosi la nimic. Este probabil că acum 
se va întoarce în Germania. Camaradul îmi spune 
să nu scriu despre toate acestea, nici despre posturile 
înaintate singuratice ale serviciului de pândă aeriană 
din munți și de pe insule, nici despre cei care rezistă 
la muncile. cele mai grele fără cârtire ... E! îmi spune 
că toate acestea ar fi lucruri firești ce nu merită nicio 
atenţie. 

Imi aduc aminte de o ilustrație dintr'o revistă pentru 
soldaţi . Un soldat pictase o acuarelă: Figura sveltă 
și înaltă a unui tânăr plutonier care purta uniforma 


„artileriei antiaeriene. Era o faţă de om blond, obiectiv 


şi modest, în ochii căruia părea a trăi încordarea ulti- 


ușor de dans vienez. Astăzi el e pe frontul răsăritean, ca transmisionist al Aviației Germane. În imagină îl vedem la lucru în 
postul de radio automobil. Dar cu tot serviciul militar greu, el n'a uitat patinajul. Scara, stând de vorbă cu camarazii săi, el po- 
vestește amănunte din ascensiunea sa sportivă până campionat și mai ales întâmplări vesele și frumoase călătorii de care a avut 
parte 


Fotografiile (PK): Oi (Sch), reporter de război 


melor lupte. Panglica Crucii de Fier pe piept și binoclul 
în mâini făceau parte din această figură întitulată 
« Şeful echipei de măsură ». Imaginea îmi apăru în 
amintire. Se poate că acest soldat va fi fost animat 
de aceeași energie potolită. 

Era același calm care se comunică și oamenilor săi 
când vânătorii inamici traseră asupra bateriei, în 
timp ce o formaţiune de bombardiere rusești, atacând 
în direcția bateriei, aruncă vreo 30 sau 40 de bombe 
explosive. Era același calm care impuse o apărare 
suverană a tuturor atacurilor rusești asupra teremului 
de aviație ce trebuia apărat. Acest comandant de 
baterie poartă Crucea de Fier clasa |. 

impreună cu vânătorii lui Dieti, cu aviatorii cari” 
s'au distins de mult în luptele din regiunile polare, 
este și artileria antiaeriană pe frontul de lângă Oceanul 
Ingheţat de Nord. E un front care nu cunoaște numai 
lupta împotriva unui inamic dârz, ci în același timp și 
lupta contra drumurilor și terenurilor impracticabile, 
contra gerului și urâtului regiunilor polare. 








Togal in lumea întreagă 
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NANRn unu 


cererea după precizie este lecea su 


care stă deasupra fabricațiu 


de aparate de fotografiat 

Contax, camera mică cu măsurâte 

de ] vă şi de distanță 

pr ncip 

expresia sa cea mai înaltă. Precizia 


fabricatelor Zeiss lkon este chezăşia unui 





al înaltă perform 


intotdeauna gata de intrebuințare 


Maşini de scris Standard caz rate PD RE 
cu cărucior demontabil şi cu - 
cilindrii în diferite mărimi 
Maşini portabile solide 


U RANI za 


CLEMENS MULLER AG. DRESDEN Proiector Stefan L. Scherer, Bucureşti |, Strade. Dr. Râureanu 4 











Pie Hi 
Ufaenilura de feână 


şi ambreiaj penru 
d. 


AU 15), / Fa dVLCĂNC 





* Peri = Sala) ei Ba zau 
KOLLMANN GETRIEBEBAU ;;+: LIEBERTWOLKWITZ/LEIPZIG 
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Optic 
RATHENOW 














în toate farmaciile 


DR. MADAUS & CO. RADEBEUL /DRESDEN 





[] . Rua A . 
. + Și totuși se absezvă atât de dese ati, 
anume că femeile își scot pe furiș picioarele din pantofi pentru motivul 
că le dor picioarele din cauza statului sau umblatului în profesiune și 
casă, sau însă pentrucă sunt obosite şi surmenate. Fiecare pas este pentru 
ele un chin, picioarele le ard şi le dor, transpiră și se umplă așa că nu se 
mai potrivesc pantofii. * Picioare proaste — dispoziție proastă” —— spune 
o vorbă și intr'adevăr aşa este, câte bucurii şi recreații nu sunt compromise 


din cauza durerilor de picioare! 


Ingrijind picioarele cu Efasit vă puteţi cruța pentru puţini bani de diticultăţi la 
picioare, vă puteți menţine picioarele într'o stare plăcută și bună. Baia de picioare 
cu Efasit inviorează și răcorește picioarele și stimulează circulația sângelui. Crema 
de picioare Efasit înlătură apăsările și arderea, preintâmpină ivirea de beșici. şi 
bătături; ca are efect desodorant și vindecător. Pudra de picioare Efasit impiedică 
sudația excesivă a picioarelor și arc efect răcoritor și desinfectant. Tinctura de 
bătături Efasit inlătură repede și fără durere bătăturile și învârtoşelile pielii. 


Baia de picioare Efasit Crema de picioare Efasit 

Pudra de picioare Efasit Tinctura de bătături Efasit 
Incercatele preparăte Efasit pentru îngrijirea picioarelor se capătă in toate farmaciile, 
drogheriile şi magazinele de specialitate. Faceţi încercarea și picioarele vă vor 
mulțumi! Picioare bune — dispoziție bună! 


a dz dea ÎN, 
ingrijirea picioarelor 











Jocurile revistei DER ADLER 


Cuvinte încrucișate 
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OBE 2 
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Explicația cuvintelor: Orizontal: 1 Plantă acuatică, 
4 Mijloc de locomoţiune, 8 Lac în Asia, 9 Oraș, 10 Fo- 
lositor, 12 Adaus, 14 Ban, 16 Doresc noroc, 18 Joc cu 
mingea, 21 A lăsa altuia, 23 Obiect ce se aprinde la 
un capăt, 26 Formulă de împotrivire, 27 Monedă 
europeană, 28 Noţiune de echitație, 29 Cămin de 
copilași, 30 Pușcă. Vertical: 1 Şa pentru poveri, 
2 Jeţ simbolic, 3 Revărsare, 5 Carnivor, 6 Târg, 7 A 
tăgădui, 11 Bondar, 13 Emigrare, 15 Gaz, 17 Poliţă, 
19 Incet, 20 Unealtă de filetaj, 21 Hârtie transparentă, 
22 Mediu ipotetic, 24 Literă grecească, 25 Preot ma- 
 homedan. 1 491 
Joc de silabe 
al — ar — brat — bu — că — că — că — c€ — di — 
— gui — ih — la — la — lă— lec — ma — mi— 
— pă — ni — ra — ral — ţăs-— re — rel — și — 
ță— ţe— te — tron — tuș—u — u — ver=- vid — zar 
Din aceste 37 de silabe se vor forma Il cuvinte, ale 
„căror inițiale dau numele unui inițiator român al 












modulatorul de ten 
pretinde să i se dea „atenţie: ! 


aviaţiei. Literele penultime ale acestor cuvinte dau 
noțiunea cea mai generală a sborului omenesc. 

Explicaţia cuvintelor: 1 Vestit palat al regilor mauri, 
2 Cu ușurință, 3 Răfuială, 4 Părticică a materiei, 
5 Un fel de lac, 6 Noţiune zoologică, 7 Muncitor ca- 
lificat, 8 Scutul țării, 9 Ins, 10 Industria lutului ars 
11 Fără cunoștințe generale. 1 512 


Diamant magic 
aaa,ee,g g,ll,nini,sooo,pp,rrrr,ssss 


Aceste litere, aranjate la locurile potrivite, dau ori- 
zontal și vertical aceleași cuvinte, cu următoarele 
explicaţii: 1 Consonantă, 2 Ţărm, 3 Bobină, 4 Călător, 
5 Cuvântare interminabilă, 6 Lucru în limba latină, 
7 Consonantă. I 493 


Deslegarea jocurilor 
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Ce este aceasta 





ILIADA ut 


Fotografia : Gerhard Freund 
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Dacă butonul se află în permanenţă aranjat pentru o 
rezonanţă închisă, atunci toate sunetele caracteristice 
muzicei și vocei omenești dispar, așa încât abia se mai 
poate distinge vioara de flaut, iar din cuvintele vorbite 
consonantele s şi z au dispărut. Așadar: niciodată să 
nu potriviţi aparatul D-Voastră pentru o audiție cu 
rezonanţă închisă mai mult decât o cere armonia unei 
sonorități plăcute. 


După războiu aparatele noastre de radio vor fi iarăși 
livrabile! 


OPTA RADIO 


AKTIENGESELLSCHAFT + BERLIN-STEGLITZ 


"FOST LOWE RADIO AKTIENGIESELLSCHAFT 


în .j A 





W.-E£-:7 a L-A: 


Reprezentanţa pentru România 
„FOTOMICRO” Bucureşti, Str. Gen. Lahovari 42, Tel.: 1-15-46 
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Aţi mai văzut una ca asta? Au înghețat până și dârele 
de aburi condensați! 


Desenurile: Martin (4), Leihberg, Brăhne 


- 





Ei drăcia dracului! Am uitat cum se întrerupe 242, e Se 
curentul de încălzire al combinezonului ... - Lat 30000 45 
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Așteaptă încă un pic, spermei Vei putea ameriza ime- : - 
iat! 


pe 
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